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Стремительное развитие информационных технологий значительно изменило почти все сферы человеческой жизни. Большое влияние интернет оказал и на современную литературу, став для нее новой (удобной) средой обитания, «породив» новое направление в современной литературе – сетевую литературу (сетературу) [Жердев 1998: эл. ресурс]. 

Для сетературы особенно остро стоит проблема репрезентации автора в тексте. Как отмечает Е.А. Селютина, «современная литература тяготеет к максимальной свободе в выборе традиционных формальных элементов и интегративности в способе его создания. Одним из ярких примеров этого является техника вербатим…» [Селютина 2013: 250]. Художественная ценность текстов подобной техники заключается в правдивом изображении характеров, проявляющихся в повседневных житейских ситуациях, с фотографической точностью запечатленных автором. В основе таких рассказов – непридуманная, целенаправленно записанная или невольно услышанная чужая речь, что обуславливает реалистичность, достоверность описываемых событий, чья основа – «живой» материал; «бытовой» контекст изображаемого; ориентацию на устную разговорную речь.

Тексты Л. Горалик соответствуют заявленным параметрам: информативность, насыщенность произведения, отточенность стиля и предельно экономное употребление средств образности, подчиненное принципу интенциональности позволяют автору емко, но чрезвычайно глубоко и точно показать всю жизнь через конкретную эмоцию в выхваченном из бытового контекста эпизоде.   

В данной работе мы остановимся на сборнике «очень короткой прозы» Л.Горалик со знаковым названием «Короче» (цикл включает в себя 96 коротких историй), который наиболее ярко отражает специфику ее письма, обусловленную блоговым характером текстов. Сущность техники в том, что автор целенаправленно записывает на диктофон интервью представителей определенной социальной группы либо становится невольным слушателем чужого разговора, фиксирует его, после чего расшифровывает материал, по возможности сохраняя особенности произношения, паузы, речевые повторы, а впоследствии, сокращая и монтируя его, создает связный текст. При этом он не имеет права редактировать текст информантов: можно лишь компилировать и сокращать его. 

Содержательно все тексты представляют собой эпизоды бытовой повседневной жизни (ссора по дороге в больницу, объяснение в любви и пр.). Ориентация на устную речь выражается, во-первых, с помощью диалогического построения текста, во-вторых, посредством функционирования в монологах вопросительных конструкций. Отсутствие авторского редактирования определяет намеренно сниженную стилистику ряда текстов (наличие разговорной и ненормативной лексики, междометных реплик, эллиптических и неполных синтаксических конструкций). 

Заголовочное пространство цикла Л. Горалик информативно насыщенно. Заглавия сегментируют пространство на составляющие. Они также неоднородны по структуре. Заголовки рассказов Л. Горалик можно рассматривать как некие «тексты-примитивы» [Сахарный 1991: 221], которые имеют потенциально большую возможность дальнейшего развертывания смыслового содержания. По степени соотнесенности заголовочного комплекса с текстом рассказа можно выделить следующие типы связей: 1) соотнесенность с текстом «явная», в заголовке аккумулируется основная тема рассказа; 2) соотнесенность с текстом – условная (символическая / метафорическая), то есть без прочтения текста смысл названия будет непонятен; 3) соотнесенность с текстом – «аллюзийная», чаще всего в таких случаях заглавие представляет собой или цитату из другого произведения или какой-либо термин / аббревиатуру. 

Сами рассказы неоднородны по своей структуре и синтаксической организации. Значительная их часть по объему – одно-два предложения (ср.:  «Тогда он пошел в спальню и перецеловал все ее платья, одно за другим, но тоже не помогло»). Часть рассказов цикла оформлена в виде диалогов, что являет собой яркий пример вербатимной поэтики, предполагающей воспроизведение на письме подслушанного разговора. 

У каждого рассказа цикла есть название и повествователь, и зачастую именно его нарратив создает ощущение постороннего наблюдения. Наиболее характерное речевое явление для субъективированного повествования – несобственно-прямая речь. Ее сущность заключается в том, что происходит смешение в одном высказывании двух голосов. Это происходит путем трансформации «я» субъекта в «он», а его настоящее становится прошедшим, субъективный отпечаток в отношении к ситуации не объективируется, даже несмотря на фигуру повествователя.

Синтаксис текстов предельно прост. Короткая реплика замещает сюжет. Ни конец, ни начало цикла не маркированы текстами, которые играли бы роль эпиграфа/эпилога, а концентрация событий в пределах рассказа может достигать невероятной плотности. Рассказы Горалик строятся на бесконечном парадоксе малой формы и глубокого содержания, сюжетов триллера и переживаний драмы.

Подобная эстетика краткости особо актуальна в век высоких скоростей и компьютерных технологий, когда часто мысль ограничивается заданным минимумом печатных знаков, именно поэтому требует дальнейших исследований, особенно с точки зрения лингвостилистических параметров такой жанровой разновидности текста, как «концентрированный рассказ».  
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